Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vaddayuNDEdE-varALi 

In the kRti 'vaddayuNDEdE bahu mElu' - rAga varAIi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja depicts how prahlAda prayed to the Lord expressing his desire. 

P 'vadda(y) uNDEdE bahu mElu vArij ( A)ksha 

A addampu mOmu kala ranga anupama mOhan( A) nga ( vadda) 

Cl bangAru pUla pUj intu bAguga ninnu sEvintu 

2 SRngArinci kaugilintu 3 cEri nE ninn(A)rAdhintu (vadda) 

C2 mungala nE naTiyintu muddu mATala tElintu 

sangltamu vinipintu sAreku nE santOshintu (vadda) 

C3 satta mAtramA nl(y)andu dttamu kAni pOd(e)ndu 

tattaramu tlrcukondu tyAgarAja sulabhuD(a)ndu (vadda) 

Gist 

O Lotus Eyed! 

O Lord ranga having mirror- like face! O Incomparably Charming bodied! 

0 Pure Existence! 

That, You are near me, is good enough. 

1 shall worship You with golden flowers; 

I shall serve You well; 

Having bedecked You, I shall embrace You; 

By being united with You, I shall propitiate You; 

I shall dance before You; 

I shall enthral You with charming words; 

I shall hear You music; 

I shall always make You happy; 


My mind is immersed in You and shall not move away anywhere else; 



I shall resolve all my perplexities in the Lord to whom tyAgarAja has easy 

access. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (vArija) Eyed (aksha) (vAiijAksha) ! That, You are (uNDEdE) 
near me (vadda) ( vaddayuNDEdE) , is good (mElu) enough (bahu) (literally 
much). 

A O Lord ranga having (kala) mirror- like (addampu) face (mOmu)! O 
Incomparably (anupama) Charming (mOhana) bodied (anga) (literally limbed) 
(mOhanAnga) ! 

0 Lotus Eyed! That You are near me, is good enough. 

Cl I shall worship (pUjintu) You with golden (bangAru) flowers (pUla); 

1 shall serve (sEvintu) You (ninnu) well (bAguga); 

Having bedecked (SRngArind) You, I shall embrace (kaugilintu) You; 

By being united (cEri) with You, I (nE) shall propitiate (ArAdhintu) You 
(ninnu) (ninnArAdhintu); 

0 Lord! That You are near me, is good enough. 

C2 I (nE) shall dance (naTiyuntu) before (mungala) You; 

1 shall enthral You with (tElintu) (literally set You afloat in) charming 
(muddu) words (mATala); 

I shall hear (vinipintu) You music (sangltamu); 

I (nE) shall always (sArEku) make You happy (santOshintu); 

0 Lord! Your being near me itself is very nice. 

C3 O Pure (mAtramA) Existence (satta)! My mind (dttamu) is immersed in 
(andu) You (nl) (nlyandu) and (kAni) shall not move away (pOdu) anywhere else 
(endu) (pOdendu); 

1 shall resolve (tlrcukondu) all my perplexities (tattaramu) in (andu) the 
Lord to whom tyAgarAja has easy access (sulabhuDu) (sulabhuDandu); 

O Lord! Your being near me itself is very nice. 


Notes - 
Variations - 

1 - vaddayuNDEdE - vaddanuNDunadE. 

3 - cEri nE ninnArAdhintu - cEri ninnArAdhintu. 

References - 
Comments - 

This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayam'. In this 
kRti Sri tyAgarAja depicts the yearning of prahlAda. 

2 - SRngArind - This means bedecking the Lord'. If it means bedecking 
one self, it should be 'SRgArincukoni'. As per the dialogue preceding this kRti, 
prahlAda yearns to bedeck the Lord. It has accordingly been adopted here. 

3 - ArAdhintu - Generally, 'ArAdhana' means 'reverence'. However, in 
the present context, in conjunction with 'cEri' (being united), this connotes the 
bhAva (mood) of kAntAsakti - worshipping the Lord, as a wife unto husband. 
The whole kRti is in that mood. 



Devanagari 

r. ^)^ % ^ufr(^TT)^r 

3T. 3^PT Tfrg cfj^ Tf 3^qTT %(^TT)lf (R) 

^1. RR P^RT WI #RRT 

WfR% % ^T(RT)TffRRT (qT) 

^2. % Rf^RT Rf TTfZ^ ?tfRRT 

Rf^rHT faftfej RT!% % RRTtfw (R) 

^3. RfrT RRPTT RT(R)^| RRRT RTfFT Rr(R)^ 
cRRR cRFTTRT (R) 

English with Special Characters 

pa. vadda(yu)ndede bahu melu vari(ja)ksa 
a. addampu momu lcala ranga anupama moha(na)nga (va) 
cal. bangaru pula pujintu baguga ninnu sevintu 
srngarinci kaugilintu ceri ne ni(nna)radhintu (va) 
ca2. mungala ne natiyintu muddu matala telintu 
sangitamu vinipintu sareku ne santosintu (va) 
ca3. satta matrama ni(ya)ndu cittamu kani po(de)ndu 
tattaramu tircukondu tyagaraja sulabhu(da)ndu (va) 

Telugu 

£>. 0(6(c6jo)c3c 5 a£na c&od 5^8(2506 

a a ^■ 

€5. 'Sj t> ^5oo So 6a €30o£>0o ^j^SXa^Oa (0) 

£5 1 . aa^do a^dod 00oy 1b0&) 

^a^Qsj 2 ^ ^800: ^8 ^5 (0) 

£>2. 0ooao ^ 063coo0o 0oodb djcp&o cii©0o 

n — ° o — ° 

08§<60oo 0000O ^K66 d (d>) 

n o d o 

£>3. ^xj°|e$^)J Ti S(o3o)^o 0<65nD 5^0 0Rc00o 
<6<660 oj I^6j^§^0o eF’gdcpa 0oo^((3)0o (0) 

Tamil 

u. qj^ 3 ^ 3 (u_|)ioTOtGl 3 G^ 3 u 3 syD"D Gagy 6ijn'[fl(6D[T)<9«^ 



^]. ^]^ 3 ^ 3 Lbl_| GLDfT(Lp ffiGO IjrEdcK 3 ^gpjLJLD GLD[TSyD(ioffTn')rEJa 3 (eu) 
ffl. u 3 rEdc95iT 3 0 y,eo yjgSljBgd u[t 3 @ 3 <s 3 r£leffTep GsruoSljBgj 

6 W 0 rEj«n 3 [fl(gj<£l (ol<seTT<^l 3 e61rBffj Gffrfl Gjb tSlejfl‘(eOTn 0 ijn'$ 4 i 5 g l | (eu) 

s- 2 . (LprEda; 3 co Gnj njL^uSljBgj (Lps^gy 3 lditi eu G^oSljsgj 

<sruridf 6 3 f 5 (Lp oSlissflLSljBgJ sru[r(olij (5 Gjb srujBG^n’s^ljBgj (eu) 
ff3. LDrr^ijLDrr iffuj^gj 3 #l^^(Lp arrissfl Gu[r(Gl^ 3 )r5gj 3 

&>8)&)\j(\p ^[tcSrGlasn'jBgj 3 ■guun'^ijn'go ewoeuLi^L^gj 3 (eu) 

,^0<£l£\5l0ggG£O ffneuff #lrDri>3)gi, SLU£Uffia<STOr«>TrT! 

ffiswrswrm^. GurrgjjLD (Lp«(y)ani_iu ^rrrEjarr! s_aj6suDiJj(T)(D OTySgDrEjagGgrTGaiT! 

c 9]0^)qS 10^^G£U ffmsuff ^Irorj^gj, SLU&)ffia<STOr®iTrT! 

1. Qurrsn LD£O[iffiSTfl 0 iTrT£b 6uy3u©G£Li65T; rB«fT@65Tanio5T GaoSluGuan; 
#lrEJffirT[fl^g,jeffTan«iT ^anaroruGugir; <asurij§i rTjrTgpgjrangtiT ^^ijrr^LjGugifr; 

^0^)qS)0^^G£U ernsus ^IjDrijggj, SLUguaffigrorgiiTrT! 

2. (2_g5Tgj) (LpesrauLD njLuSl©G<SLisffT; ^gsfluj Qerrrfiffisiflgb uSlgasangLiuGugir; 
^ana GsLlLSluGusir; CTQjsuLDUj(LpLb rrjrrgffT te_gffrang5T) lu^LpefiluGugir; 

c 9]0^)qS) 0^^G£U ffmsuff ^IrDrrjgaj, SLUgUffiffiarorgiiTrT! 

3. GffiSUSULD ffgGg! 2_gffTg5fll_LD ^ggGLDUJgffT|lj), Qffd)£UrTQ^rEJ@Lb; 
ugrbrogiilang5Ta> ^[T^gjffiQffimsrTGsijgffT, ^ujrrarrrTagpffig, CT<siflGujrT«!fli_Lb; 

,^0<£la5)0a>gG£O amsus ^IjDrijgaj, SLUguaaarorgffTrT! 

<^ijrri£lggd) - 2 _<sttgttld @sifl[TsiSl^^eb 

ffisurjgi rTjrrgpgffTangffT ^^grT^luGueffT - ®°°o§| rTjrriu<£) 2_aR5nisij 
aggj - eg-#lg-^,«iTrBgLb - ^fggjflgb 'ag'QggffT 
G<s<oU£Uld — ggoflgggjranLD 
CTsrflGujrTgffT - CTsrfl^lsb ^ffliauQurniGeurTOT 

Kannada 

d. sSdfcdDo'jraede zoad doee» ^QfEss'd 

O V / (3 \ /o3, 

«. djaedoo dzc dj3ed(^)K> (d) 

do. zozG^cb ^/se) ^/szSdD Z 35 )rbd de£)dD 
djEB^Q^ z^hdDdD deQ de £>(^)o3QdD (d) 
d_9. doozBe) de ddcCodo doorf} dj3&3e) dedDdo 

n -a a -o 

dzbVddoa d£><&do ;u 3 dd> de ddjse&ido (d) 

n — O _D _D \ / 

da., dd £>e(o±>)d) dddoo saD ^/3e(d)d3 

ddddoo decbl^dD ssdoszi ^ozi/d^dD (d) 

-d &5oo ‘ \ / a \ / 



Malayalam 

nJ. OJ(3(CQ)^)6rf)GCUOCSf3 6TUaf>} Gffl&J^ QJO(Ol(SO)c&>ad 

ora. (ma^anjj googi^ c&>&j (o&raco (manojoJia GfflOan(cr)o)6T3co (cu) 

aJI. 6TU6r3C00(0^ oJ]&J oJJSlOO)} 6T1IO(0}(0 CDlCTD^ GCTUCUlOO^ 

ao^6Bc^o®l6T5u1 d&>oo(ol&j1no)} Gajcol Gao ro1(cTTDo)(oou)1aa)j (cu) 
aJ2. (2^6T3C0£J GOD COSlOQ)1nO)J (20S&J G(0)&j1OO)J 

CTU 6T3U)°1«5) £2J CUlODlojlOO^ (TU06)(0<ft>J GOO (TUG (70)0 nidi (70)^ (ai) 
dJ3. CTUCOTO) (20(_(0)(20 0D°l(CQ))n3J aJl(0T0)(2} dBoOCTOl GoJ0(6)(3)<73^ 
(O)(OTO)(O0J (0)°l(0aJJ6)<ft>0n3} (o^occxoos croj&j<s}(cu))n3j (cu) 

Assamese 

?. ?rf?(v3?ow 

V 

w. ^Z^ ?*? (?) (addampu) 

UY ?^ ^j%?f ?tm % 

xpnf?^ cuf% c? f?(m)?t% (?) 

R. WT ( 7 T sp*F (A#ra 

f?f?f?f C? (?) 

Fo. ^\m\ %?)^ fej ?rtf? c^rr(w)^ 

?K 3 ?? volbC^f 7 ? ' s ?f‘ 5 'f?f?Jf (^) 

Bengali 

*T. <F^Gp(X3Fi ?* ?tf?(vSOT 

V 

w. ^Z^ ?*? ^pt? (?) (addampu) 

ey ?^ ifef ?tm % 

^prff^Q ctf? C? f?(?Tt)?#f (?) 

R. WT C? ?f§fe W*i (A#^ 

Os Os Os Os Os 

f?f?faf 3 Tfi^ ( 7 T ?L 3 lf?f (?) 

FvY ^3 mm\ %?)^ fej ?rrf? C?t(C?)^x 

?K3?? ^bC^f 7 ? ^?t 5 t?fvS? ijc'W^)^ (^) 

Os Ov Os Os Os Os 

Gujarati 

h. q^(u)i^ 6 . ch§ ilc? cufiOOsi 



*h. h\h sa ?s-°i *ddHH Hl<§>(di)s-d (q) 

SR. 0iS-0 LL ^ HCH. Hpv^d CHL°L°L Plsl APl^d 

*> c\ c\ o o o o 

slPiE^ct 4 Pi($ll)?l[W (q) 

SR. HS° LC-i 4 dfdfW H| HldGi APi^-cl 

$-LS-°[lclH [q[qPl^ct ?-LL?5 4 ?i^d\[W (q) 

*13. £id HLdHl dl(d)d. PldH SlPl Ml(6)d. 
dd?H cMsid. rUld?!.^ ^aCH(S)^ (q) 

o oo oo v/ o v/ 

Oriya 

9- QQ(d)6<a>60 99 699 019(01)9 

cx cx cx 

21- 2JG9 691191 G9 QGP 21999 69llg'(WI)SP (0) 

cx cx cx 

9Q- 9GPIQ 99 QQS 9191 91 99 6909 

cx Ov Os cx cx cx 

90PIQ® 6GI999 6 99 69 9(9l)9ld9 (0) 

C o cx n cx 

9 9- 9GP9 69 99d9 9Q 9199 6999 

cx cx cx cx cx 

9SP1G9 §999 9I6QG 69 969199 (0) 

cx cx cx cx 

9«n- 99 9IG9I 91(Q)G 999 GI9 691(69)9 

— 1 cx cx cx 

G9Q9 G196QI9 GHIQQI0 999(9)9 (0) 

cx cx cx cx cx cx 

Punjabi 

U. #3(yr)333 W KH 

*T. W 3 JH (<?) 

33 . yfe?di'd yn yfrT 33 wt fife 

ftjMfc ^Pdfed 3 fa & fe(^ScV)d , rUcS^ (<?) 

33. H^3TH & 3fcfd33 H3 7-P^H 3fe^3 
Hfe?dll3K f%fife(33 7333 & H'cfefjH'A'd (3) 

33. 33 333 ?fi(ST)33 f33H 3f3 0(3)33 
333H dld'd<5Ati 33dld'rl HHf (3)33 (<?) 



